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Pro Kirsten a Markuse

Gin a tonik

 

 


 

AUTOROVA POZNÁMKA

 

Tento román byl inspirován mnoha skutečnými událostmi, které však spolu navzájem nijak přímo nesouvisejí (na rozdíl od líčení v mé knize).

Až na jednu výjimku jsou veškerá jména a všechny osoby smyšlené. Jakákoliv shoda jmen nebo podobnost s žijícími či zesnulými osobami jsou pouze náhodné.

Při líčení jednotlivých míst děje jsem občas popustil uzdu své tvůrčí fantazii. Čtenářům, kteří dotyčná místa znají, se proto omlouvám.

 


 

„Život je pouze krátkým vítězstvím nad nevyhnutelností.“

T. C. Boyle

 

„Chci ti ukázat a ukážu ti něco jiného než ranní stín, jenž kráčí za tebou, a večerní, jenž zvedá se ti vstříc; ukážu ti strach v hrsti prachu.“

T. S. Eliot

 

„We are Nobodies,

Wanna be Somebodies.

When we’re dead,

They’ll know just who we are.“

Marilyn Manson

 

„Who made who?

Who turned the screw?“

AC/DC

 


 

ČÁST PRVNÍ

PRVNÍ KROK

 


 

1.

 

Pochmurný stísněný dvoupokojový byt páchl plísní. Sluneční paprsky prvního prosincového odpoledne se usilovně, i když téměř marně, snažily proniknout jediným oknem do obytné kuchyně. Výhled ven byl omezen špinavou fasádou protější zdi. Opadaná omítka a smogem zčernalé zdivo vzbuzovaly dojem, že svět za oknem po těchto několika metrech definitivně končí.

Kdyby nebyl slyšet tlumený šum večerního provozu z blízké brixtonské ulice Coldharbour Lane, mohl by si myslet, že je v bytě zazděn zaživa.

Byl by to ponurý hrob.

Setřel si z tváře slzy. Škrábání a sténání konečně utichly. Netrvalo to dlouho, jen asi minutu nebo dvě, ale přesto měl pocit, že ty trhané a panické pohyby a lapání po dechu se z vedlejší místnosti ozývají celou věčnost.

Sice byl konečně klid, ale úlevu necítil. Napjatě naslouchal, jestli je opravdu po všem.

Pokýval hlavou. Ano, škrábání je pryč, vzdechy již také umlkly. Ale odteď ho ty zvuky již neopustí. Byl si jistý, že se mu nadlouho usadí v hlavě a budou ho pronásledovat ve snech, stejně jako ostatní noční můry jeho minulosti.

Jako světlo onoho jarního rána, odrážející se od skleněných výloh. A Amyin smích. Bože, jak šťastná tenkrát ráno byla. A pak ty strhané rysy muže, který…

Přestaň s tím, poručil si. Okamžitě s tím přestaň! Rozumíš?

Sevřel dlaně v pěst. Chtěl utéct, ale na to už bylo pozdě.

Nezbylo mu než bojovat s olověnou tíží na prsou, která mu svírala plíce. Chvíli trvalo, než se mu podařilo nadechnout, a ještě jednou a znovu.

Odvrátil se od okna, přešel k malému stolku vedle dřezu v rohu místnosti, který sloužil jako provizorní kuchyňka, a zapnul obě plotýnky elektrického vařiče.

Naléval vodu do konvice a dával přitom pozor, aby se nepodíval do zrcadla nad dřezem. Nedokázal by ten pohled snést. Zvlášť dneska ne.

Na poličce našel jen levný čaj z diskontního supermarketu. Nic jiného ostatně ani nečekal. Dobře, že na to myslel a vzal s sebou sáček své oblíbené kvalitní značky Earl Grey s příchutí bergamotu.

Vložil sáček do šálku a hledal v ledničce mléko. Našel načatou láhev, ale její obsah již nechutně kysele páchl. Sáhl tedy opět do bundy a vyndal balíček sušeného mléka, který si s sebou pro jistotu přinesl také. Podíval se k otevřeným dveřím do ložnice.

Než se dovaří voda, měl by se na Jaye podívat. Příliš dlouho se tady zdržovat nemůže, to by bylo nápadné, protože to nikdy nedělal. Ale šálek čaje uvařit musí, bez toho neodejde.

Chvíli se odhodlával, ale nakonec přece jen přistoupil ke dveřím. Ložnice byla ještě menší než obytná kuchyně. I tady to vypadalo, že většina skromného vybavení pochází z popelnice nebo v lepším případě z vetešnictví. Nebo si Jay možná nábytek a další věci opatřil na bleších trzích v Camden Lock nebo na Portobello Road. Vždy měl pro taková zákoutí slabost.

Dobrý, starý Jay. Co mu to jen udělal?

Největší část ložnice zabíraly staromódní manželská postel a vestavná skříň bez dvířek. Vyzáblé nohy mrtvého spatřil ještě dřív, než vešel do místnosti.

Podivně zkroucený Jay se opíral o rám postele. Svezl se z matrace na zem a vypadal skoro tak, jako by usnul vsedě. Bohudík měl zavřené oči a jeho vyzáblá tvář porostlá šedivým strništěm získala pokojný výraz. Jen křečovitě napjaté ruce, zmodralý obličej a bílá pěna, skapávající z koutků úst, prozrazovaly, že Jayovy poslední chvíle neproběhly vůbec příjemně.

„Říkal jsem ti, že si máš lehnout,“ zabručel a sundal Jayovi sluchátka.

Sáhl po nemotorném a příliš velkém dálkovém ovladači prastarého televizoru značky Sanyo. Přístroj by připevněný pomocí držáku na stěně u nohou postele. Musel několikrát pořádně stisknout opotřebované tlačítko, než obrazovka konečně zapraskala a vypnula se. A stejně tak se mu až po vícero pokusech podařilo donutit letitý DVD přehrávač, aby vysunul ven film, který Jayovi přinesl.

Vybral pro něj dokumentární snímek s idylickými záběry letních luk, horských krajinek, lesů a řek, které byly doprovázeny „Ranní náladou“ Edvarda Griega a sonátou „Jaro“ Antonia Vivaldiho. Obstaral Jayovi i sluchátka. Věděl totiž, že reproduktory televizoru už dávno skoro nefungují.

Jay miloval vážnou hudbu a on mu chtěl cestu na onen svět zpříjemnit něčím krásným.

Barvy na staré obrazovce sice měly nádech dofialova, ale Jayovi se film zřejmě i tak líbil. Alespoň zpočátku se totiž usmíval.

Ale pak se všechno pokazilo. Dávka v injekci musela být příliš slabá. Asi měl špatný odhad. Nebylo taky divu, když nic podobného předtím nezkoušel.

Oproti očekávání Jay pokojně neusnul. Místo toho jeho tělo roztřásly prudké křeče. Úsměv mu rázem zmizel z obličeje a začal sebou škubat. Vytřeštil doširoka oči, nadzvedl se, popadl se za krk a zoufale lapal po dechu.

„Lehni si,“ volal na něj. „Musíš si zas lehnout!“

Ale Jay ho kvůli nasazeným sluchátkům neslyšel. Sice si je zkoušel strhnout z hlavy, ale marně. Veškerou energii musel věnovat boji o každý další nádech. Neustále škubal límcem své flanelové košile a pak kolem sebe začal mlátit rukama i nohama. Rozšlapané pantofle vyletěly do vzduchu, vlněnými ponožkami dřel velurový koberec, jako by do něj ještě narychlo chtěl vyrýt díru.

Odstoupil od Jaye a jen bezmocně přihlížel. Nakonec ten pohled nevydržel. Hlavně na ruce zoufale škrábající kolem se nedokázal už ani podívat. Nesnesitelné bylo i lapání po vzduchu, přecházející do bezmocného sténání. A co teprve ten panický, vystrašený výraz v Jayových očích…

Zvláštní, jak moc se obáváme odchodu.

Zakryl si obličej rukama a utekl z ložnice.

Čekal v kuchyni, pohled upřený na zeď za oknem. Plakal pro svého jediného přítele, který v bolestech umíral ve vedlejším pokoji.

Nakonec bylo po všem a první krok byl splněn. Přehrávač DVD a sluchátka strčil do igelitové tašky, kterou později hodí o několik ulic dál do popelnice. Pouzdro s injekcí dal zpátky do náprsní kapsy své bundy. Bude je ještě nejméně jednou potřebovat.

Poté se shýbl a zvedl Jaye na postel. Malátné tělo sice nevážilo víc než šedesát kilo, ale přesto mu připadalo neuvěřitelně těžké.

„Je mi to líto, kámo,“ zašeptal. „Takhle jsem to neplánoval.

Ale teď už to máš za sebou. To sis přece přál, ne?“

Vzdychl a odešel vedle, kde se mezitím začala vařit voda. Zalil si šálek s čajem, zbytek vody vylil do dřezu a pečlivě setřel z konvice své otisky prstů. Teprve poté ji chytil do utěrky a odložil do skříňky.

Znovu zíral na zeď za oknem a srkal čaj. Sice nemohl použít čerstvé mléko, ale i tak měl pocit, že lepší čaj nikdy nepil.

Možná to bude tím, že je to můj poslední, pomyslel si. Příště už bude muset čaj vynechat. Místo něj začne okamžitě pít kávu, hlavně kolumbijskou arabiku, černou a s trochou cukru. Ale to bude jen jeden z mnoha znaků jeho proměny.

Poté, co dopil čaj, opláchl šálek, velmi pečlivě ho utřel Jayovou jedinou utěrkou a uložil ke konvici.

Udělal jsem první krok, řekl si znovu. A teď nastal čas na další.

Na chvíli zavřel oči a připravoval se na to, co vzápětí přijde.

Znovu se v duchu ujistil, že vše naplánoval správně.

Nedělá nic špatného, naopak. To, co má v úmyslu, změní jeden svět. Samozřejmě ne celý svět, spíše jen něco jako mikrokosmos. Ale copak se neříká, že člověk musí začít malými věcmi, když chce dosáhnout něčeho velkého?

Sroloval vlhkou utěrku, stiskl ji mezi zuby a vší silou se soustředil na její zatuchlý zápach.

Srdce mu prudce bilo a cosi hluboko uvnitř se začínalo vzpírat. Dostával strach, ale to bylo vlastně dobře. Strach ho bude pohánět kupředu a současně motivovat k tomu, aby proměnu dokončil. Pokud chce dosáhnout cíle, musí něco vydržet, i když se toho bojí.

S touto myšlenkou se pevně zakousl do látky a pak přitlačil bříška prstů na rozžhavenou plotýnku vařiče.

 


 

 

ČÁST DRUHÁ

ZNÁMÝ NEZNÁMÝ

 


 

2.

 

Daleko později, když už bylo po všem, si Sarah Bridgewaterová zapsala do deníku: Osud je náladový výhybkář. Lidi svádí dohromady jen proto, aby je zase rozdělil. A když se mu zlíbí, zase se setkají – setkají se způsobem, který by si předtím nedokázali představit ani v té nejdivočejší fantazii.

Třásly se jí ruce, když ty řádky psala a všechno si znovu připomněla.

Hrůza přišla nečekaně. Jako by číhala na vhodný okamžik a pak vší silou udeřila na Sarah a celou její rodinu.

Zpětně si uvědomila, že událostem předcházely lehké náznaky. První tichá varování, kterých si však nevšimla.

Díky tomu se neštěstí mohlo rozběhnout a nikdo je již nedokázal zastavit. Připlížilo se z temnoty a zcela nečekaně udeřilo.

Vše začalo Harveyovou noční můrou. Zdálo se mu o velkém černém psovi. A poté započal zcela neuvěřitelný sled událostí.

 


 

3.

 

V noci na 4. prosince vál ulicemi Forest Hillu ledový vítr. Rtuť teploměru sice v posledních dnech klesla na bod mrazu, ale navzdory předpovědím se adventní dny zatím obešly bez sněhu.

Dvoupatrový dům rodiny Bridgewaterových stál v jedné z lepších čtvrtí jižního Londýna. Obklopoval ho vysoký živý plot, přerušený pouze širokým průjezdem ke vchodu. Kdyby se někdo v tomto průjezdu zastavil, všiml by si nezvyklé konstrukce budovy. Skleněné a betonové prvky se snoubily s georgiánskými stěnami z režných cihel a celá budova v sobě spojovala tradiční britský klasicismus s modernismem, aniž by ovšem působila disharmonicky.

Stephen Bridgewater si dům navrhl sám a získal za něj nejen cenu za architekturu, ale i za přínos k životnímu prostředí. Použil totiž zcela novou koncepci velmi účinné a přitom cenově výhodné tepelné izolace. Lepší reklamu si nemohl přát. Poptávka po jeho designových projektech brzy narostla natolik, že mohl odejít z londýnské architektonické kanceláře, kde pracoval, a osamostatnit se.

Zpočátku si nebyl jistý, zda zájem o jeho takzvaný Bridgewaterův model bydlení není jen přechodný trend, který brzy zase vymizí doztracena. Ale brzy se ukázalo, že takové obavy byly zcela neopodstatněné. Stephen dostával zakázky ze všech koutů země. Kvůli tomu byl dost často na cestách. Stejně jako oné noci.

 


 

4.

 

Bylo již kolem půl jedné v noci a celý dům se ponořil do tmy. Jen v okně v prvním patře se ještě svítilo.

Sarah nemohla spát, ostatně jako vždy v posledních měsících, když Stephen nebyl doma. Připadala si kvůli tomu trochu hloupě, vždyť dřív se s jeho nepřítomností vyrovnávala bez problémů. Během jejich patnáctiletého manželství byl

Stephen přirozeně poměrně často na noc někde pryč. Sarah dřív také občas musela vyjíždět na služební cesty a vždycky spala dobře, dokonce i v hotelech s „papírovými“ stěnami.

Ale pak se něco změnilo. Postupně a zprvu celkem nepozorovaně se z hlubin jejího podvědomí dral na povrch podivný strach, nebo spíše děsivá hrůza. Poprvé si to uvědomila před více než rokem. Od té doby se fobie stala jejím trvalým průvodcem a přicházela vždy, když byla sama.

Lékař tuto iracionální hrůzu označil za fobickou poruchu a doporučil jí terapeuta, se kterým měla zjistit příčinu svých obav.

Jenže terapie moc nefungovala a Sarah musela čím dál častěji myslet na větu z románu Shirley Jacksonové: Ať už tam obcházelo cokoliv, bylo to tam.

I tentokrát strach udeřil a přišel za ní až do ložnice.

Jako závan ledového větru.

Rychle tu myšlenku zaplašila, podívala se na hodinky a znovu se zahloubala do rukopisu, který dostala od Nory poštou.

To je výhoda práce z domova, pomyslela si. Člověk je pánem svého času a během bezesných nocí si dokonce může brát práci do postele.

Přeletěla očima první stránky a ještě jednou si přečetla krátký vzkaz, který Nora přiložila k rukopisu:

 

Promiň, drahoušku,

 

určitě se ti to zase nebude líbit. Ale tyhle věci se teď prostě dobře prodávají. Mám pro tebe aspoň jednu útěchu:

Ten pisálek je pro nás slepice snášející zlatá vejce, takže to poznáš na honoráři i ty.

Dej mi vědět, kdybys to i tak opravdu nechtěla dělat. A neboj, já to pochopím.

Chybíš nám tady!

 

Vzpomínám na tebe a zdravím,

Nora

 

Sarah se usmála. Ano, i jí chyběly doby, kdy ještě pracovaly v sousedících kancelářích. Postrádala Nořin suchý humor a mladistvý elán, který si uchovala, i když už měla padesátku dávno za sebou.

Ale Sarah měla své důvody, proč se nechtěla vrátit zpátky do nakladatelství. Závažné důvody. Například kliku od dveří do kanceláře, které se nemohla dotknout, aniž by ji zachvátil nával paniky. Nebo zasedací místnosti, v nichž jí bez zjevného důvodu vyrážel ledový pot po těle a měla pocit, že se pozvrací, pokud okamžitě nevyběhne ven.

Každému by tyto důvody připadaly poněkud pomatené, a proto se je ani nepokoušela vysvětlovat. Ani její terapeut jí nerozuměl, i když s chápavým pohledem a přikyvováním naslouchal jejím zpovědím.

Takže nakonec raději zůstala doma v důvěrně známém prostředí a připravovala posudky na literární díla, která jí Nora svěřovala. Ještě žádný rukopis neodmítla a neudělala to ani tentokrát. Byla Noře vděčná za podporu a nechtěla ji zklamat. Obzvláště si cenila toho, že se Nora neptala, proč tak nečekaně dala výpověď. Určitě to pro ni nebylo jednoduché, ale rozhodnutí respektovala a snažila se jí pomáhat, jak to jen šlo.

„Můžeš se na mě kdykoliv obrátit,“ říkala a Sarah její nabídku ráda přijala.

Proto se právě teď věnovala nejnovějšímu dílku mladého spisovatele, kterého noviny nazývaly „velmistrem hororu“. Měla v ruce další z příběhů o sériových vraždách. Tento žánr zažíval obrovskou popularitu a v regálech knihkupectví se vršily desítky podobných titulů. Moc dlouho se tam neohřály, protože se prodávaly jako na běžícím páse. Tentokrát jistý psychopat útočil na těhotné ženy, vyřezával jim embrya z těla a své oběti jimi následně udusil.

Měli by mu spíš říkat velmistr hnusu, pomyslela si a potřásla rozmrzele hlavou nad čtyřsetstránkovou násilnou fantazií, která se snažila bez hlubších úvah předstihnout popisem krutostí své konkurenty a uspokojit čtenářskou krvelačnost.

Sarah pokrčila rameny a soustředila se pouze na jazykovou korekturu „díla“, ostatně jako vždy v takových případech. Kvůli Noře, ale také kvůli sobě. Pokud totiž mohla pracovat z domova, nepřipadala si alespoň úplně zbytečná. Stephen ji sice neustále říkal, že on vydělává dost na to, aby se mohla starat pouze o domácnost, ale ona byla ráda, že si udržuje alespoň nějaké pojítko s bývalou prací.

Stephen jí v tomhle nerozuměl. Nebo prostě rozumět nechtěl, protože nehodlal riskovat pohled pod spořádaný povrch jejich manželství. Někam tam, kde se za vším štěstím a záviděníhodnou spokojeností uhnízdilo cosi neznámého. Cosi, z čeho by případně mohl jít i strach.

Stephen tušil a Sarah v hloubi duše dobře věděla, že toto cosi existuje. Ale nechtěla na to myslet.

Určitě ne teď a už vůbec ne sama.

Raději trávila v posteli bezesné noci a četla rukopisy, které se jí vlastně vůbec nelíbily.

O nějakou čtvrthodinu a několik ukrutností později – právě se dozvěděla, co dokáže způsobit kyselina z autobaterií ženským genitáliím – se na chodbě ozvalo tiché cupitání bosých nohou.

„Mami.“

Do ložnice přiběhl Harvey. Sarah se na svého šestiletého syna překvapeně podívala. Přes zpocený obličej se mu táhla rýha od polštáře, hebké blonďaté vlasy se lepily na čelo. V očích se mu leskly slzy.

„Harvey, zlatíčko, copak se děje?“

Vlezl k ní do postele, zavrtal se pod deku a přitulil se.

„Někdo je na zahradě.“

Polekaně nadzvedla obočí. „Cože? Kdo by proboha mohl být uprostřed noci právě na naší zahradě?“

„Nějaký pán.“

„Pán? Miláčku, to se ti určitě jen něco zdálo. Jako tenkrát o tom černém psovi.“

„Ne,“ protestoval Harvey a ustrašeně se vrtěl pod přikrývkou. „Vzbudil jsem se proto, že pořád klepal na moje okno.“

„Klepal na okno? Ale to přece nejde.“

„Klepal,“ trval na svém Harvey a pevně se jí chytil.

„Zlatíčko, jsme v prvním patře. To by musel umět létat, aby dosáhl na tvoje okno.“

„Klepal na něj. Věř mi!“

Jemně mu odhrnula zpocené vlasy z čela. „Tak dobře, půjdeme se k tobě podívat a uvidíš, že to byl jen zlý sen.“

Harvey doširoka otevřel oči. „Ne, to radši ne. Třeba tam ještě je!“

Sarah si začala dělat starosti. Sice byla zvyklá na to, že Harvey má stejně jako všechny děti jeho věku bujnou fantazii a taky občas míval noční můry. Před několika týdny přesvědčivě tvrdil, že v kuchyni viděl velkého černého psa. Ale tentokrát vypadal jinak než tenkrát.

Ustrašeněji.

Přesvědčivěji.

V očích mu viděla hrůzu a vlastní rozpaky se snažila přehlušit smíchem.

„Tak zlatíčko, podívej, když tam opravdu někdo bude, zaženu ho. Vždyť cizí pánové nemají v naší zahradě co hledat. A už vůbec nesmějí klepat na tvoje okno, když máš spát.“

„Ty ho chceš zahnat? Úplně sama?“

„Samozřejmě.“ Sarah odhrnula přikrývku a vstala.

„Copak mi nevěříš?“

„Ale on je hodně velký. Určitě tak jako táta.“

Sarah přes sebe přehodila župan a opřela si ruce v bok. Afektovaně si přehodila blonďaté vlasy dozadu a řekla hlasem odposlouchaným od obrů z Harveyovy oblíbené pohádky

„Jack a fazole“: „No jen počkej a uvidíš, jak se rozklepe, až uvidí tvoji obrovskou mámu. Když neuteče, rozemelu jeho kosti a upeču si z nich chleba. Fíí! Ha! Bum!“

Z knížky o obrech mu předčítala často a Harvey se na tomto místě vždy smál. Jenže tentokrát zůstal vážný.

Možná, že opravdu někoho viděl?

Nesmysl, zavrtěla hlavou. Jen se mu zase něco divokého zdálo, nic jiného v tom nebude.

Jenže když vyšla na potemnělou chodbu, bylo jí samotné trochu nevolno. A pak zaslechla klepání. Okamžitě se zastavila a musela několikrát za sebou polknout. Teď už se nedivila, že se syn vyděsil. Klepání znělo hrůzostrašně.

Jako kdyby někdo bubnoval prsty na sklo.
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Přibližně před rokem se v Northumberlandu postaral o palcové titulky místních novin jistý záhadný muž. Objevoval se na různých místech a děsil děti. Vyskakoval zpoza rohů a z postranních uliček, se strašným řevem pronásledoval školáky křičící hrůzou a pak se šíleným smíchem mizel.

Nic víc nedělal, ale už tohle úplně stačilo na to, aby se celým hrabstvím šířil strach. Skoro denně přicházela další hlášení o tom, kde se zase objevil. Jednou v Newcastlu, pak v Rochesteru, Bamburghu, Corbridge, Warkworthu a na mnoha dalších místech.

Většina případů se odehrála za jasného dne, když děti šly do školy nebo ze školy domů. Jenom dvakrát neznámý muž zaútočil večer, ale vždy si dával pozor, aby ho kromě dětí nikdo jiný neviděl. Vždy zmizel stejně nečekaně, jako se objevil. Podle popisu vystrašených školáků byl velký, velmi hubený a ošklivý.

Zjevoval se po celém hrabství a v jeho chování nebylo možné najít jednotný vzor. Proto bylo pátrání velmi složité. Jistý novinář si vzpomněl na historky o zlomyslných strašidlech děsících skotské děti a neznámého „vtipálka“ nazval

„Bogle“. Ve svém článku rádoby vtipně poznamenal, že tento duch si zřejmě spletl cestu a ze Skotska zabloudil do anglického hrabství.

A pak případy ustaly stejně náhle, jako začaly. Jako by Bogle opravdu chtěl dát najevo, že se dokáže vypařit jako duch.

Brzy nato se objevily spekulace, podle nichž se neznámý „strašák“ jmenoval Colin Atwood. Dva týdny po posledním útoku na děti byl totiž tento muž nalezen ve svém bytě mrtvý.

Vzhledem dost přesně odpovídal popisu, který policistům poskytli přepadení školáci. Všichni sousedé v okolí navíc věděli, že Atwood nesnáší děti. Podle mnoha svědků se choval pomateně a očividně byl duševně nemocný. To byla zřejmě pravda, protože když do zpustlého bytu vtrhli policisté a začali hledat stopy a indicie případných zločinů, našli nejen Atwoodovu mrtvolu ve stadiu značného rozkladu, ale i podivnou sbírku mrtvých myší, krys a ptáků, které Atwood skladoval v ledničce. Každá mršina byla zabalena do kusu voskovaného papíru, na němž bylo fixem napsáno: Nechte přijíti dítek ke mně.

Přesto nemohli vyšetřovatelé jednoznačně potvrdit, že strašák Bogle a Atwood byli jedna a táž osoba. Ukázalo se totiž, že Atwood měl na dobu některých činů dokonalé alibi. Spolehliví svědkové ho třikrát spatřili v místní jídelně právě v ten čas, kdy na jiném místě děsil děti tajemný Bogle.

Když se „strašák“ už neobjevil, byl celý případ odložen. Policisté se postižených dětí dál na nic nevyptávali – vzhledem ke stavu Atwoodových pozůstatků a hlavně proto, že nebyla k dispozici jediná použitelná Atwoodova fotografie z doby jeho života. Nechtěli školáky děsit pohledem na zetlelou mrtvolu.

Takže zůstalo nevyjasněno, kdo oním záhadným strašidlem skutečně byl. Když se Sarah kradla k Harveyovu pokoji a naslouchala záhadnému klepání, ptala se v duchu, jestli se Bogle přece jen právě dnes nevrátil.

Možná přišel k nim do Forest Hillu.
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Dětský pokoj se nacházel na druhém konci chodby. Harvey nechal dveře napůl otevřené. Sarah se k nim pomalu blížila a srdce jí přitom bušilo jako splašené.

Klepání znělo podivně naléhavě. Jako kdyby někdo skutečně netrpělivě bubnoval špičkami prstů na okenní tabulku.

Ale to přece není možné. Venku za oknem prostě nikdo být nemohl. Fasáda nemá výstupky, po kterých by někdo mohl vyšplhat vzhůru. Nahoru k pokoji by se dalo dostat jedině po žebříku.

Ale… to by možná šlo. Stephen dával žebřík do malé kůlny za stáním pro auto. Možná zapomněl kůlnu zamknout?

Už tady byla zas, její stálá průvodkyně, dýchající ji mrazivým dechem na zátylek. Tentokrát se nedala tak snadno setřást jako předtím. Přesto se Sarah dokázala vzpamatovat a šla dál.

Musím dovnitř. Kvůli Harveyovi.

Právě když se dostala k pokoji, klepání přestalo.

„Mami, zůstaň tady,“ zašeptal Harvey, plížící se jí za zády.

„Možná, že umí lítat.“

Sarah se přemohla a na Harveye se usmála. „Počkáš tady, slibuješ?“

„No jo.“

Vstoupila do dětského pokoje, pohledem sklouzla k tmavému oknu a současně šátrala po vypínači.

Byla si skoro jistá, že za oknem číhá šklebící se šílenec s ohyzdnou tváří. Konečně nahmatala vypínač a na okamžik ji oslepilo světlo. Téměř současně se znovu ozvalo ťukání na sklo – pak to spatřila.

Přistoupila k oknu a s úlevou vydechla.

No jasně. Takže žádné dlouhé, hubené prsty, žádný Bogle a vlastně vůbec nikdo.

Za odrazem své postavy v okně totiž rozeznala tenkou větev, kterou vítr napůl odlomil z velkého tisu, rostoucího před Harveyovým oknem. Větev visela na úzkém proužku kůry a skutečně se podobala strašidelné ruce kývající se na několika posledních šlachách. Vítr jí houpal sem a tam a větev klepala na okenní tabulku jako umrlec svými kostnatými prsty.

„Je to jen ulomená větev, drahoušku,“ otočila se k Harveyovi a povzbudivě na něj mrkla. „Pojď sem a podívej se sám. Byl to vítr. Hned jak se táta vrátí, musí ten strom ořezat, než se stane něco horšího. Stejně se na to už dávno chystá.“

Ale Harvey se stále ještě neuklidnil. Nechtěl se hnout z místa a nedůvěřivě kroutil hlavou. „A co ten chlap na zahradě?“

Sarah se podívala z okna. Vysoký živý plot nepropouštěl skoro žádné světlo, takže zahrada přilehlá k zadní straně domu byla v noci téměř úplně potemnělá.

Sarah se snažila zahlédnout něco, co by připomínalo mužskou postavu. Třeba stín stromu, křoví nebo něco podobného. Ale na zahradě nic takového nebylo. Ani s velkou dávkou fantazie neobjevila nic, co by vypadalo jako číhající chlap.

„Zlatíčko, nikdo tam není.“

„Ale byl tam.“

Sarah přistoupila k synovi a objala ho. „Já ti věřím, ale teď už je pryč. Nemusíš se bát.“

„A co když se vrátí?“

„To si netroufne. Viděl světlo u tebe v okně a určitě se lekl a utekl.“

„Myslíš?“

„Určitě.“

Harvey pohledem na okamžik sklouzl k oknu a pak se znovu podíval na matku: „Nemohl bych radši dneska spát u tebe?“

Prosbu doprovázenou takovým pohledem by nemohla odmítnout žádná matka na světě.
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O něco později už Harvey spal hlubokým a nerušeným spánkem. Zpočátku se ještě tulil k Sarah, ale pak se přesunul na Stephenovu stranu postele a pohodlně si natáhl ruce i nohy. Sarah potmě naslouchala jeho rovnoměrnému oddechování. Pokud se Harveyovi právě teď něco zdálo, muselo to být něco hezkého. Určitě ne o nebezpečném muži, který přiletěl k jeho oknu a budil ho klepáním ze spánku.

V tom je rozdíl mezi dětským a dospělým strachem, pomyslela si, když stále nemohla usnout a naslouchala šumění větru. Děti se bojí neexistujících věcí, například nebezpečných létajících mužů nebo strašidel v šatní skříni. Ale na druhou stranu věří rodičům, že je dokážou ochránit před veškerým zlem světa. Proto vzápětí klidně usnou. Děti ještě netuší, jaké skutečné hrůzy na ně číhají venku za potemnělými okny. Nevědí, že existují daleko děsivější skutečnosti než sebehorší strašidlo nebo podivný chlap potloukající se po zahradě. Skutečná hrůza nemá tvář ani postavu a nejhorší je, že ji člověk ani nedokáže pořádně pojmenovat.

Stejné to bylo před chvílí i s jejím vlastním strachem. Sarah si uvědomovala, že se nebála úděsného Boglea kvůli sobě. Daleko větší hrůzu měla z toho, že před ním nedokáže ochránit Harveye.

Právě toho se bála nejvíc.

Hrůzu jí naháněla důvěra, kterou k ní syn má.

Děsila se selhání.

Stejný strach ji přepadal, když musela v práci promluvit před větší skupinkou kolegů nebo když po svém povýšení měla poprvé otevřít dveře do nové kanceláře.

Netušila, nebo jen mlhavě, odkud se její fobie berou. Vždyť ještě nikdy neselhala, právě naopak. Až do své výpovědi budovala úspěšnou kariéru. Všechno vždy probíhalo podle plánu. Skoro se tomu až divila, protože v dětství mívala spoustu rodinných problémů. Otec alkoholik a matka trpící depresemi jí nepřipravili tu nejlepší startovní pozici do života.

Ale Sarah byla ctižádostivá. Netoužila po ničem jiném než dopadnout úplně jinak než rodiče. Brzy se vypracovala na jedničkářku a nakonec získala stipendium, které jí umožnilo studovat v Oxfordu. Během studia se seznámila se Stephenem. Sice trvalo ještě několik let, než si oficiálně řekli své ano, ale Sarah od samého začátku věděla, že právě s ním chce strávit zbytek života.

Jasný cíl a jasný plán. Tímto heslem se vždy řídila. Ano, zatím dosáhla všeho, čeho dosáhnout šlo. Žila ve šťastném manželství, měla zdravé a zabezpečené dítě a práci, která ji naplňovala. Hned po škole získala místo redakční asistentky v renomovaném módním časopise, poté přešla do knižní branže a nakonec se stala vedoucí lektorkou beletristického oddělení významného nakladatelství.

Ale pak ji jako blesk z čistého nebe zasáhla neznámá hrůza a zakousla se do ní jako dravá šelma. Fobie neměla tvář ani jasný tvar, ale měla hlas. Hlas, který jí neustále našeptával:

Nezvládneš to. Jednou konečně selžeš a pak se ten tvůj domeček z karet zhroutí a ty skončíš. Prožiješ si svou zcela osobní apokalypsu.

Existence vnitřního hlasu byla dost šílená sama o sobě, ale ještě šílenější bylo to, že Sarah hlasu věřila, i když sama nevěděla proč.

Koneckonců, nějaký důvod ke svému strachu mít musí.

Nikdo se přece nebojí jen tak.

Z myšlenek ji vytrhl zvuk motoru. K domu se blížilo auto a po stropu ložnice přejelo světlo jeho reflektorů.

Motor ztichl, reflektory ještě chvíli zůstaly svítit a pak už se znovu všude kolem rozhostila tma.

Sarah zamyšleně svraštila čelo. Světlo reflektorů dopadalo do ložnice jen tehdy, pokud auto zastavilo přímo na příjezdu k domu.

Kdo by k nám uprostřed noci jezdil?

Než přišla na nějaké logické vysvětlení, už se zvenku ozvalo tlumené zabouchnutí dvířek od auta, jako by se řidič snažil být co nejvíce potichu a pokud možno nikoho neprobudit.

Sarah ten zvuk důvěrně znala a vzápětí se ozval další, ještě typičtější.

Víko jejich mercedesu při otevírání už několik týdnů nepříjemně skřípalo. Stephen zkoušel problém vyřešit vazelínou a silikonovým olejem, ale marně. Chtěl vůz odvézt do servisu, ale odkládal to stejně jako prořezání stromu před Harveyovým oknem.

Že by se skutečně vracel Stephen? Ale proč tak brzy? Vždyť na cesty vyrazil teprve odpoledne.

Posadila se na posteli a naslouchala do ticha. Nebyla si jistá, zda slyšela správně. Možná se zmýlila? Harvey ležel na druhé polovině lůžka a klidně oddychoval.

Ne, nic se jí nezdálo. Po dlážděné cestě se od přístřešku pro auto k domu blížily tiché kroky. Vzápětí se v zámku otočil klíč. I tyto a následující zvuky dokonale znala, od zvuku Stephenovy chůze po způsob, jakým za sebou opatrně zavíral dveře vždy, když se vracel pozdě a věděl, že Harvey už spí. Kdyby si Sarah ještě pořád nebyla jistá, všechny pochyby by rozptýlilo zarachocení svazku s klíči na komodě v chodbě. Stephen nikdy neodkládal klíče do misky, i když ho o to Sarah neustále prosila. Vždy na to zapomněl a odhodil klíče jen tak na komodu. Na rozdíl od Sarah neměl přehnanou zálibu v udržování pořádku.

S tím novým zákazníkem to asi nevyšlo. Jinak by se tak brzy nevrátil. Vždyť odjížděl s tím, že zůstane pryč nejméně tři dny.

Opatrně odhrnula pokrývku, ještě jednou se podívala na spícího syna a po špičkách, aby Harveye nevzbudila, se vyplížila na chodbu.

Zdola se ozval cinkot lahví v lednici. Také velmi typický zvuk. K manželovým rituálům patřilo i to, že si vždy po dlouhé cestě zašel do lednice pro něco malého k snědku nebo aspoň k pití.

Sarah zamířila do kuchyně, aby měl Stephen společnost, a hlavně se chtěla dozvědět, co se stalo.

Potichu sestupovala po schodech. Na Boglea už dávno zapomněla.
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Na chodbě v přízemí byla tma. Stephen jako vždy nerozsvítil, aby je nevzbudil, pokud by nechali ložnice v patře otevřené. Hlavně Harvey v poslední době nerad spal při zavřených dveřích, bál se velkého černého psa, o kterém se mu zdálo. Přesto nebyla tma v chodbě neproniknutelná, oknem nad vchodovými dveřmi sem dopadalo trochu světla z ulice.

Sarah opatrně sestoupila až na konec schodiště a všimla si, že Stephen odložil svůj kufr před komodu a položil na něj plášť.

Z kuchyně dopadal na parketovou podlahu úzký paprsek světla. Šla dál a unaveně si rukou přejela po obličeji. Potřebovala by se vyspat. Teď, když je Stephen doma, se jí snad konečně podaří usnout. Se Stephenem po boku se jí usínalo daleko klidněji. Dodával jí jistotu, i když mu to neříkala, protože by si připadala trochu jako malé děcko.

„Stephene?“ Tlumila hlas, protože schodištěm se každý zvuk několikanásobně rozléhal. „Jak to, že jsi už zase zpátky?“

Paprsek světla pocházel z pootevřené lednice. Stephen stál za jejími dvířky, takže viděla pouze jeho nohy. Jako pokaždé nejprve dlouze zkoumal vnitřek chladničky a teprve pak se pro něco rozhodl.

Najednou se jí srdce splašilo a začalo tlouci jak šílené.

Ty nohy, prolétlo jí hlavou, a Sarah cítila, jak se jí do páteře zaťal ledový spár a plazí se pomalu vzhůru. Co to má Stephen s nohama?

Iracionální myšlenka jí projela tak nečekaně, že Sarah zpočátku vůbec nepochopila, proč se tak vyděsila. Teprve po několika vteřinách si uvědomila, co vlastně vidí: Nohy za ledničkou, oblečené do kalhot Stephenova obleku, byly příliš hubené a současně dlouhé, takže mezi záložkou kalhot a botami jasně prosvítaly hnědé ponožky. Muž o krok odstoupil a Sarah zkameněla hrůzou.

Nebyl to Stephen. Neznámý se choval jako Stephen, pohyboval se jako on, měl na sobě Stephenův oblek, přinesl jeho kufr i plášť a použil Stephenovy klíče, ale nebyl to Stephen.

Zírala na něj strnulá zděšením. Vetřelec byl vyšší než manžel, nejméně tak o hlavu. Vypadal pohuble, jako by delší dobu hladověl, ale to nic neměnilo na jeho hrozivém vzezření, spíše naopak. I přes chorobnou vyzáblost působil poněkud absurdně dojmem, že má velkou sílu.

Sarah napadla tři slova: Vysoký. Šlachovitý. Rychlý.

Ale nejvíce ji vyděsil jeho obličej.

Ne, tohle není lidská tvář, pomyslela si s hrůzou. To je znetvořená grimasa. Bože!

Vetřelcovy rysy byly posety bezpočtem jizev po popáleninách. V bledém světle pootevřené ledničky působil obličej jako nějaká nestvůrná maska. Taková, jaká se nosí během Halloweenu a slouží k strašení náhodných kolemjdoucích.

Jenže zdeformovaný obličej, do nějž spadaly husté chumáče blonďatých vlasů, posetý načervenalými hrbolky připomínajícími plastickou mapu jakési hororové krajiny, nebyl z umělé hmoty. Nebyla to maska, ale skutečná tvář z masa a krve.

A pak se tato grimasa na Sarah usmála.

„Ahoj, zlato!“

Hlas měl hlouběji posazený než Stephen. Zněl skřípavě, jako by neměl jizvami posetý pouze obličej, ale i hlasivky.

„Zbyl nám ještě kousek mortadely?“

Pohledem sklouzla na talíř se dvěma krajíci chleba, malou porcí pikantní nakládané zeleniny a nožem. Nejostřejším a největším kuchyňským nožem, kterým by si neopatrný člověk klidně mohl na jeden ráz uříznout prst. Několikrát se sama bolestivě přesvědčila, že ten nůž je opravdu hodně ostrý.

Snad se mi to jen zdá. Musí to být sen! Harveyovi se přece nedávno zdálo, že viděl v kuchyni velkého černého psa. No a já teď tady vidím toho muže. Určitě se brzy probudím. Jasně, určitě se mi jen něco zdá.

„Jsi nějaká bledá. Nestalo se něco? Všechno je v pohodě?“ Přízrak z noční můry se na ni pozorně zadíval a Sarah došlo, že to není sen. Ať už je ten neznámý vetřelec kdokoliv, nepřišel z hlubin podvědomí, ale skutečně existuje. Cítila ocet ze zeleninové směsi, vnímala chlad deroucí se z ledničky, viděla jizvy na mužově obličeji – a taky nůž na talíři.

„Kdo jste?“

Slabým hlasem dokázala jen zašeptat.

„Škoda,“ pokrčil rameny, postavil talíř na linku vedle krabičky s máslem a vzal do ruky nůž. „Celou cestu jsem se na tu mortadelu těšil.“

„Ksakru, kdo vlastně jste?“

„Všimla sis?“ Vůbec nezareagoval na otázku a pokračoval nerušeně po svém: „Přivezl jsem ti kytky.“ Čepelí ukázal na jídelní stůl, kde v bachraté skleněné váze skutečně stála čerstvá kytice. „A nezlob se, ale nakonec jsem Harveyovi přece jen koupil tu herní konzoli. Jasně, vím, že jsi byla proti, ale když on ji tak moc chtěl. Dáme mu ji k Vánocům.“

Sarah cítila, že by ji každou chvíli mohl ochromit záchvat paniky. Sebrala proto poslední zbytky sil a podařilo se jí na chvíli vzpamatovat.

„Co od nás chcete?“ zeptala se třesoucím se hlasem. „Peníze? Doma jich moc nemáme.“

„Nechceš taky sendvič?“

Otevřel krabičku s máslem a namazal si krajíc chleba. Sarah zírala na jeho ruce, stejně zjizvené jako obličej. Horečně uvažovala, co by měla udělat.

„Prosím,“ zašeptala, „jděte pryč.“

Zvedl hlavu a podíval se na ni. „Už dlouho jsem ti nepřivezl kytku. Mrzí mě to. A vlastně mě mrzí spousta věcí. Neměl jsem na vás skoro vůbec čas a myslel pořád jen na práci. Ale to se ode dneška změní.“

Sarah zaťala ruce v pěst a zoufale se pokoušela utřídit myšlenky, které se jí míhaly hlavou jako splašené ptačí hejno.

Ne, tenhle muž se nedá obměkčit poníženým doprošováním. Nepůjde pryč, i kdyby mu nabídla cokoliv.

Má před sebou šílence. Šílence, který si oblékl Stephenovy šaty, i když mu jsou malé, a naprosto v klidu si nejostřejším kuchyňským nožem maže máslo na chleba.

„Kde je můj muž? Proč máte na sobě jeho věci? Co jste s ním udělal?“

„Je mi jasné, že mi to nebudeš věřit,“ řekl a rozkrojil namazaný krajíc na trojúhelníkové poloviny, „ale opravdu jsem se napevno rozhodl, že se změním. A to hned. Musím, kvůli tobě a Harveyovi.“

Sarah si suchým jazykem přejela po rtech.

On si myslí, že je Stephen, pomyslela si. Nebo alespoň chce, abych si to myslela já. Nesmím ho v žádném případě rozzuřit. Má nůž a v pokoji nad námi spí Harvey.

Rozhodla se, že na jeho hru přistoupí, aby získala čas.

Snad ji pak napadne, co dál.

„Mortadelu… jsme snědli,“ řekla a každé slovo ji stálo nekonečné přemáhání. „Ale zbyl tam krocan. A tiramisu. To máš přece taky rád. Je od toho našeho oblíbeného Itala.“

Na čele se mu objevily vrásky a zjizvený obličej kvůli nim vypadal ještě odporněji a uměleji než předtím.

„Od… Vittoria?“ Jeho hlas zněl udiveně, poprvé během této velmi podivné konverzace zareagoval na její slova. „Ten už ale přece má skoro rok zavřeno?“

Sarah se vyděsila. Jak to může vědět?

„Já… to myslela tak, že je skoro tak dobré jako od Vittoria,“ vyhrkla a donutila se usmát.

„Tak to bych měl ochutnat.“

Také se usmál a mrkl na ni. Potom se otočil a znovu zíral do ledničky.

Sarah se podívala na nůž. Možná by ho teď dokázala vytrhnout neznámému z ruky a bránit se. Ale co když to nezvládne?

„Mami?“

Shora od schodů se ozval Harveyův hlas a Sarah se téměř zhroutila.

Bože! V žádném případě nesmí přijít dolů!

Rychle poodstoupila krok do chodby, ale nespouštěla přitom neznámého muže z očí. Cizinec se otočil a zadíval se na schody.

„Hned běž zpátky do postele, zlatíčko,“ zavolala na Harveye. „Za chvilku budu u tebe.“

„Co tam dole děláš?“ zeptal se Harvey ospalým, ale jako vždy zvědavým hlasem.

„Jen jsem se šla napít. Jdi si lehnout a já přijdu.“

Celý dům na chvíli ztichl a Sarah vyděšeně uvažovala, co by se mohlo stát, kdyby Harvey sešel po schodech dolů.

Bezděky zatajila dech a zaťala ruce v pěst tak, že se jí nehty bolestivě zabořily do dlaní.

Prosím, zlato, modlila se v duchu. Vrať se zpátky! Prosím, běž zpátky do pokoje!

„Jasně mami, ale přijď fakt brzy, jo?“

Vzápětí se ozvalo pleskání bosých nohou a zvuk zavíraných dveří do ložnice. Sarah spadl kámen ze srdce.

Muž jejich rozmluvu pozorně poslouchal, v jedné ruce talířek s tiramisu, v druhé nůž.

„Ještě pořád má ty divoké sny?“

Sarah netušila, odkud to všechno ví, ale to teď nebylo důležité. Musí zavolat pomoc a současně tím neohrozit Harveye.

„Ano,“ přikývla. „I dneska ho trápila noční můra. Raději se na něj zajdu podívat.“

„Za to můžu já,“ prohlásil muž. Sarah na chvíli zadoufala, že vetřelec uzná, že by je neměl dál děsit a odejde. Ale on vzápětí dodal: „Jak jsem řekl, zanedbával jsem vás oba. Byl jsem moc často pryč. To se pak nemůžu divit, že syn má špatné spaní.“

Sarah nejvíc rozčilovalo, že se na ni při těch slovech díval upřímně starostlivým pohledem. Ten muž si hrál na příkladného otce, který uznává, že se synově výchově nevěnoval zrovna moc pečlivě. Stejně by mluvil Stephen, kdyby ho něco takového napadlo.

Ne, ten chlap sám od sebe neodejde. Hodlá za každou cenu zaujmout Stephenovo místo.

Co ale udělal skutečnému Stephenovi? Zaplašila černé myšlenky a soustředila se na přítomnost. Stephen jí teď nepomůže, ať už je kdekoliv. Musí se především postarat o syna. Stálo ji nekonečné úsilí, aby nezačala křičet, ale místo toho pokračovala v započaté, šílené hře.

„Nejdřív se najez,“ řekla stísněným hlasem, který měl znít jako hlas milující a starostlivé manželky. „Ráno si o všem promluvíme.“

„Jasně, to budeme muset.“ Zdálo se, že je spokojený. „Jdi klidně nahoru, já přijdu hned.“

„V pořádku, dobrou chuť.“

Znovu se přinutila usmát a otočila se do chodby. Musela se ze všech sil držet, aby po schodech nevyběhla. Cítila totiž, že se za ní stále dívá.

„Sarah?“

Okamžitě se zastavila, zatajila dech a pomalu se ohlédla.

Teď to přijde, blesklo jí hlavou. Chtěl mě jen uklidnit falešnými nadějemi. Vrhne se za mnou a k Harveyovi se určitě nedostanu.

Napnula všechny svaly a vnitřně se připravila na to, že ji muž napadne a ona se bude muset ze všech sil bránit.

Ale neznámý nic nebezpečného neudělal. Jen dál klidně stál v kuchyni.

„Oba vás miluju, Sarah.“

Nejděsivější na té větě bylo to, že zněla upřímně.

Sarah zkřivila obličej. Měl to být další nucený úsměv, ale nepodařil se.

„Jo… samozřejmě. To… přece vím.“

Podívala se na domovní dveře, nacházející se těsně vedle kuchyně, a pak na schody. Bojovala s pokušením, vyrazit ven a volat o pomoc. Ale nahoře v ložnici čekal Harvey.

„To tiramisu vypadá skvěle.“

Nožem ukázal na talíř. Na čepeli se zablesklo světlo z lednice.

„J-jo,“ zakoktala. „Nech si chutnat.“

„Nechám. A pak se všichni tři konečně pořádně vyspíme.“ Zase na ni mrknul a Sarah z jeho pohledu hrůzou zamrazilo v zádech.

„Ano,“ vyrazila ze sebe. „To je výborný nápad.“

„Takže za chvíli jsem nahoře.“

Po těchto slovech se otočil, zavřel ledničku a potmě si sedl ke stolu, aby se najedl.

Sarah se na něj zmateně dívala. Nemohla uvěřit, že ji skutečně nechá odejít. Ale pak se vzpamatovala a využila příležitost. Z nabíječky stojící na komodě vedle svazku Stephenových klíčů vzala kradmo telefon a šla po schodech nahoru. Teprve když zmizela muži z dohledu, začala utíkat.
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Bez dechu spěchala do ložnice, potichu zavřela dveře, opřela se o ně a s úlevou vydechla.

Teprve nyní si uvědomila, že je úplně propocená. Noční košile pod županem se jí lepila na holé tělo. Připadala si, jako kdyby právě vyšla ze sprchy.

„Mami?“ Harvey se v posteli posadil a tázavě se na ni díval.

„Co se to…“

Sarah ho přerušila rychlým pohybem ruky.

„Psst! Musíme být úplně potichu!“

„Ale…“

„Pst,“ zarazila ho znovu, přiběhla k němu a sevřela ho do náručí.

Harvey zmlkl, ale vykulil oči stejně jako předtím, když vyprávěl o muži za oknem.

„Všechno bude dobré, neboj se,“ šeptala Sarah a rozhlížela se přitom neklidně po místnosti. „Ale buď tiše, ano?“

V zámku pokoje nebyl klíč. K čemu taky? V domě se nikdo před nikým zamykat nemusel. Proto Stephen hned po nastěhování sebral a schoval klíče od všech místností, až na toaletu pro hosty v přízemí. Říkal, že u nich doma stejně nikdo klíče nepotřebuje, ale hlavně se obával, aby se dvouletý syn náhodou ve své ložnici nezamkl.

Takže za chvíli jsem nahoře. Opět si vzpomněla na slova neznámého muže. Sní chleba s máslem, možná i zbytek tiramisu a půjde za nimi nahoru.

A vezme s sebou nůž, o tom byla Sarah pevně přesvědčená.

Co to vlastně ještě říkal?

A pak se všichni tři konečně pořádně vyspíme.

To zvláštní mrknutí… Sarah raději nepřemýšlela o tom, co všechno ta věta mohla znamenat.

Horečně si snažila vzpomenout, kam Stephen uložil všechny klíče.

Do krabice, jasně, to si ještě pamatuje. Ale kam tu zatracenou krabici dal? Do ložnice? Nebo někam na skříň?

Neměla čas hledat. A to ani, kdyby neznámý vetřelec jedl jen z poloviny tak rychle jako její skutečný manžel.

Tudorovská komoda vedle dveří do rodičovské koupelny byla příliš těžká. Nikdy by ji nedokázala odtlačit ke dveřím. Kromě toho by útočník uslyšel hluk a okamžitě by vyběhl nahoru.

„Mami,“ zašeptal Harvey a začal se třást. „Ten létající chlap je zase tady?“

Sarah polkla, co měla synovi říci?

„Všechno je v pořádku,“ zalhala. „Jsem u tebe. Jen mě nech chvilku přemýšlet.“

V tu chvíli zavadila pohledem o židli vedle Stephenovy strany skříně. Pod hromadou oblečení, které na ni manžel před odjezdem naházel, nebyla skoro vidět. Při výběru, co si má vzít na sebe, byl horší než ženy. To ale teď nebylo důležité. Hlavní věc, že židle je pevná a dají se s ní zablokovat dveře.

Jemně, ale rozhodně od sebe Harveye odstrčila a posadila ho zpátky na postel. Vyskočila, popadla neforemný ranec košil, kalhot a svetrů, shodila ho bez váhání na zem a s židlí odběhla ke dveřím.

Zaklínila opěrku pod kliku a zhluboka si vydechla.

Štěstí, že si Stephen tenkrát prosadil kování s dlouhými klikami, pomyslela si a potlačila hysterický smích. Ona chtěla jednoduché koule, ale Stephen trval na tradičních klikách.

Přesto nejsou v bezpečí. Při stavbě domu sice byly použity jen solidní materiály, ale jak dlouho asi dveře odolají zuřivým útokům pomateného vetřelce, který se k nim pokusí dostat za každou cenu?

„Mami, já se bojím! Co to děláš?“

Harvey měl slzy na krajíčku. Sklonila se k němu, přitiskla ho k sobě a současně volnou rukou vyťukala číslo nouzového volání. Jenže na displeji přenosného telefonu se neobjevila čísla, neobjevilo se na něm nic…

„Ksakru!“

Asi se rozrušením tak chvěla, že se správně netrefila na klávesnici. Zkusila to tedy znovu, tentokrát se na klávesy více soustředila, ale displej zůstal tmavý. Nic se nestalo, ani když stiskla zelenou klávesu vytáčení hovoru. V tu chvíli si uvědomila, že telefon je nějak nezvykle lehký. Předtím si toho v rozčilení nevšimla. Ale teď rozdíl v hmotnosti jasně vnímala.

„To ne!“

Odtáhla se od Harveye, popadla telefon oběma rukama a odtrhla kryt na zadní straně. Zoufale doufala, že se třeba mýlí.

Ale nemýlila. Neznámý z telefonu vyndal baterii. Přenosný telefon byl stejně k ničemu jako mobil, který zůstal v kuchyni, necelé dva metry od zjizveného vetřelce.

Teď už se nedivila, že ji nechal jen tak odejít. Byli tady nahoře jako v pasti.

Takže za chvíli jsem nahoře.
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Kolem byla taková tma, že musel zamžourat očima, aby se ujistil, že má skutečně otevřené oči.

Co se to stalo?

Byl jako omámený, a když zkoušel přemýšlet, měl pocit, že každou myšlenku musí protlačit hustou mlhou.

Kde to jsem?

Zkřivená záda ho bolela, ruce měl podivně nehybné. Ani nohama nemohl pohnout. Zkusil je natáhnout, ale nešlo to. Vězely ochrnuté kdesi v neznámé temnotě, v níž se nacházel.

Měl pocit, že někde blízko projelo auto. Ale jeho zvuk zněl nějak podivně, jakoby tlumeně a plechově současně.

Pokusil se hmatat kolem sebe, ale ani to nešlo. Něco mu drželo ruce. Mlhou pronikla další myšlenka.

Lepicí páska.

A pak další: Ruce.

Ještě jedna: Jsem svázaný!

Postupně mu svítalo a uvědomil si, že má svázané i nohy. Když chtěl otevřít ústa, ucítil, že i přes ně má omotanou lepicí pásku.

Uvědomil si, že je svázaný na rukou i nohou a má roubík. Mlha ale pořád ještě neustupovala. Spíše se zdálo, že zase omdlí. Ztratil pojem o čase a možná opravdu omdlel. Když se totiž přinutil znovu otevřít oči, měl nejasný pocit, že zase uběhlo hodně času.

Bylo mu neskutečně zle a točila se mu hlava, jako kdyby právě slezl z řetízkového kolotoče.

Jenže teď zrovna nestál, ale ležel. Někde… Možná v nějaké velké bedně, nebo…

V rakvi!

Jen ta myšlenka v něm vyvolala nutkání na zvracení. Zoufale se snažil dostat k lepicí pásce přes ústa, ale nešlo to. Nevěděl, kde je, ale rozhodně to byl tak malý prostor, že se v něm nemohl ani pohnout.

Dávení se stále vracelo. Bylo mu ovšem jasné, že v žádném případě nesmí začít zvracet.

Lepicí páska. Jestli se teď pozvracím, tak se tím udusím!

Kousl se vší silou do jazyka. Sice okamžitě v ústech ucítil měďnatou chuť krve, ale bolest zapůsobila. Žaludek se přestal obracet. Jenže vzápětí bylo nutkání ke zvracení nahrazeno neméně nepříjemným pocitem.

Narůstající panika sice dokázala rozpustit mlhu, převalující se přes zastřené vědomí, ovšem místo ní zaútočila klaustrofobie. Když mu byly čtyři roky, zavřel ho starší bratr na několik hodin do komory na košťata. Od té doby nesnášel těsné, uzavřené prostory. V malých místnostech ho přepadaly záchvaty pocení. Pokud zůstaly otevřené dveře, tak se ještě dokázal ovládnout, ale stačilo, když někdo zabouchl…

Proto zásadně nepoužíval výtahy a jízdě metrem v dopravních špičkách se vyhýbal jako čert kříži.

Tentokrát to ale bylo horší než chvíle strávené ve výtahu nebo komoře. Tam se mohl alespoň pohybovat. Ale tady…

Musím se dostat ven! Chci ven, do prdele, chci ven!

Podařilo se mu otočit a nohama, koleny a lokty se vší silou opřel proti stěnám svého děsivého vězení. Nebylo to k ničemu. A pak konečně propadl panice. Chtěl řvát o pomoc a vší silou se pokoušel otevřít ústa, ale lepicí páska držela rty nemilosrdně u sebe a zadusila jakýkoliv pokus o křik.

Srdce mu bušilo, tepny na spáncích byly napnuté až k prasknutí, dech se zrychloval. Před očima mu tančily tisíce svítivě bílých bodů.

A potom znovu ztratil vědomí.

 



















Líbila se Vám ukázka elektronické knihy?

Zakupte si celou e-knihu na Kosmas.cz
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